
Аннотация рабочей программы дисциплины
Б1.Б.22 Лексикология

            1. Направление подготовки: Перевод и переводоведение
            2. Профиль подготовки: Лингвистическое обеспечение 

межгосударственных отношений
            3. Форма обучения: Очно-заочная
            4. Цель и задачи изучения дисциплины

Цель изучения дисциплины - Цель изучения дисциплины – сформировать у студентов
научное представление о словарном составе английского языка в его современном состоянии
и историческом развитии, в его социальной и прагматической обусловленности. 
            Задачи дисциплины:
-       познакомить  студентов  с  научными  достижениями  как  отечественных,  так  и
зарубежных языковедов в области лексикологии;;
 -     показать связь лексикологии с другими лингвистическими дисциплина-ми;;
-       сформировать  представление  о  динамическом  характере  языковой  сис-темы  и
познакомить  с  путями  пополнения  словарного    состава  посредством  словообразования,
заимствования, семантического развития слова;;
-       углубить  лингвокультурологический  фонд  знаний  студентов,  расширить  их
лингвистический кругозор;;
-       развить  у  студентов  умение  применять  теоретические  знания  по  лекси-кологии
изучаемого языка в практике преподавания английского языка .
            5. Место дисциплины в структуре ОПОП
            Дисциплина Б1.Б.22 «Лексикология» относится к базовой части учебного плана.

Освоение  дисциплины  Б1.Б.22  «Лексикология»  является  необходимой  основой  для
последующего изучения дисциплин (практик): 
            Б1.Б.11 Общее языкознание 
            Б1.Б.12 Практический курс первого иностранного языка 
            6. Содержание дисциплины
            Содержание дисциплины представлено в модулях имеющих следующее наполнение:
            Модуль 1. Словообразование. Изменение значения слова: 

Лексикология  как  раздел  науки  о  языке.  Этимология  современного  английского
языка. Морфология английского языка. 
            Модуль 2. Фразеология и заимствования: 
            Семантика английского языка. Синонимы и антонимы. 
            7. Требования к результатам освоения дисциплины
            Процесс изучения дисциплины направлен на формирование следующих компетенций

Выпускник должен обладать следующими профессиональными компетенциями (ПК)
в соответствии с видами деятельности:
ПК-1. способность проводить лингвистический анализ текста/дискурса на основе 
системных знаний современного этапа и истории развития изучаемых языков 
организационно-коммуникационная деятельность



ПК-1 способность проводить 
лингвистический анализ 
текста/дискурса на основе 
системных знаний 
современного этапа и истории 
развития изучаемых языков 

знать:
-  о целях и задачах лексикологии;
   о месте лексикологии в современной науке;
;
-  об основных подходах к изучению английского языка;
   о важнейших проблемах лексикологии в свете ведущих 
принципов совре-менной лингвистики;
;
уметь:
-  применять знания по лексикологии при анализе 
лингвистических явлений;;
-  давать определение базовым лексикологическим 
терминам;;
владеть:
- способностью проводить лингвистический анализ текста.

научно-исследовательская деятельность
ПК-18. способность применять методы научных исследований в профессиональной 
деятельности, анализировать материалы исследований в области лингвистики, 
межкультурной коммуникации и переводоведения с соблюдением библиографической 
культуры для решения профессиональных задач 
организационно-коммуникационная деятельность
научно-исследовательская деятельность
ПК-18 способность применять 
методы научных исследований 
в профессиональной 
деятельности, анализировать 
материалы исследований в 
области лингвистики, 
межкультурной коммуникации 
и переводоведения с 
соблюдением 
библиографической культуры 
для решения 
профессиональных задач 

знать:
- методы научных исследований;
уметь:
- применять методы научных исследований на практике;
владеть:
- владеть способностью применять методы научных 
исследований  на практике.

            8. Общая трудоемкость дисциплины 
            Общая трудоемкость дисциплины составляет 2 з.е., 72 ч.
            9. Разработчик

МГПИ  им.  М.  Е.  Евсевьева,  кафедра  лингвистики  и  перевода,  канд.  филол.  наук,
доцент Давыдова Е. А.


